
:118 וַיִּקָּהֲלוּ
u·iqelu
and·they-are- nassembling

כָּל
kl
all-of

־
-

עֲדַת
odth
congregation-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

שִׁלֹה
shle
Shiloh

. And the whole
congregation of the children
of Israel assembled together
at Shiloh, and set up the
tabernacle of the
congregation there. And the
land was subdued before
them.

1

וַיַּשְׁכִּינוּ
u·ishkinu
and·they-are-causing- to -tabernacle

שָׁם
shm
there

אֶת
ath
»

־
-

אֹהֶל
ael
tent-of

מ�עֵד
muod
appointment

וְהָאָרֶץ
u·e·artz
and·the·land

נִכְבְּשָׁה
nkbshe
she-was-subdued

לִפְנֵיהֶם
l·phni·em
to·faces-of·them

:
:

:218 וַיִּוָּתְרוּ
u·iuthru
and·they-are-being-left

בִּבְנֵי
b·bni
in·sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֲשֶׁר
ashr
who

לאֹ
la
not

־
-

חָלְקוּ
chlqu
they- were -apportion ed

אֶת
ath
»

־
-

. And there remained
among the children of Israel
seven tribes, which had not
yet received their
inheritance.

2

נַחֲלָתָם
nchlth·m
allotment-of·them

שִׁבְעָה
shboe
seven

שְׁבָטִים
shbtim
tribes

:
:

:318 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

אֶל
al
to

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

עַד
od
until

־
-

אָנָה
ane
when ?

אַתֶּם
athm
you (p)

מִתְרַפִּים
mthrphim
ones- sbeing-slack

And Joshua said unto the
children of Israel, How long
[are] ye slack to go to
possess the land, which the
LORD God of your fathers
hath given you?

3

לָב�א
l·bua
to·to-come-of

לָרֶשֶׁת
l·rshth
to·to-tenant-of

אֶת
ath
»

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

אֲשֶׁר
ashr
which

נָתַן
nthn
he-gave

לָכֶם
l·km
to·you (p)

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

אֲב�תֵיכֶם
abuthi·km
fathers-of·you (p)

:
:

:418 הָבוּ
ebu
grant-you (p)  !

לָכֶם
l·km
for·you (p)

שְׁלֹשָׁה
shlshe
three

אֲנָשִׁים
anshim
mortals

לַשָּׁבֶט
l·shbt
to· the ·tribe

וְאֶשְׁלָחֵם
u·ashlch·m
and·I-shall-send·them

Give out from among you
three men for [each] tribe:
and I will send them, and
they shall rise, and go
through the land, and
describe it according to the
inheritance of them; and
they shall come [again] to
me.

4

וְיָקֻמוּ
u·iqmu
and·they-shall-rise

וְיִתְהַלְּכוּ
u·ithelku
and·they-shall- swalk

בָאָרֶץ
b·artz
in· the ·land

וְיִכְתְּבוּ
u·ikthbu
and·they-shall-map

א�תָהּ
auth·e
»·her

לְפִי
l·phi
to·mouth-of

נַחֲלָתָם
nchlth·m
allotment-of·them

וְיָבֹאוּ
u·ibau
and·they-shall-come

אֵלָי
al·i
to·me

:
:

:518 וְהִתְחַלְּקוּ
u·ethchlqu
and·they-apportion- them selves

אֹתָהּ
ath·e
»·her

לְשִׁבְעָה
l·shboe
to·seven

חֲלָקִים
chlqim
portions

יְהוּדָה
ieude
Judah

יַעֲמֹד
iomd
he-shall- cstay

עַל
ol
on

־
-

And they shall divide it
into seven parts: Judah shall
abide in their coast on the
south, and the house of
Joseph shall abide in their
coasts on the north.

5

�גְּבוּל
gbul·u
boundary-of·him

מִנֶּגֶב
m·ngb
from·Negev

וּבֵית
u·bith
and·house-of

י�סֵף
iusph
Joseph

יַעַמְדוּ
iomdu
they-shall-stay

עַל
ol
on

־
-

גְּבוּלָם
gbul·m
boundary-of·them

מִצָּפ�ן
m·tzphun
from·north

:
:

:618 וְאַתֶּם
u·athm
and·you (p)

תִּכְתְּבוּ
thkthbu
you (p) -shall-map

אֶת
ath
»

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

שִׁבְעָה
shboe
seven

חֲלָקִים
chlqim
portions

וַהֲבֵאתֶם
u·ebathm
and·you (p) - cbring

אֵלַי
al·i
to·me

הֵנָּה
ene
hither

Ye shall therefore
describe the land [into]
seven parts, and bring [the
description] hither to me,
that I may cast lots for you
here before the LORD our
God.

6

וְיָרִיתִי
u·irithi
and·I-shoot

לָכֶם
l·km
for·you (p)

גּ�רָל
gurl
lot

פֹּה
phe
here

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵינוּ
alei·nu
Elohim-of·us

:
:

:718 כִּי
ki
that

אֵין
ain
there -is-no

־
-

חֵלֶק
chlq
portion

לַלְוִיִּם
l·luim
for·Levites

בְּקִרְבְּכֶם
b·qrb·km
in·within-of·you (p)

כִּי
ki
that

־
-

כְהֻנַּת
kenth
priesthood-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

But the Levites have no
part among you; for the
priesthood of the LORD [is]
their inheritance: and Gad,
and Reuben, and half the
tribe of Manasseh, have
received their inheritance
beyond Jordan on the east,
which Moses the servant of
the LORD gave them.

7

�נַחֲלָת
nchlth·u
allotment-of·him

וְגָד
u·gd
and·Gad

וּרְאוּבֵן
u·raubn
and·Reuben

וַחֲצִי
u·chtzi
and·half-of

שֵׁבֶט
shbt
tribe-of

הַמְנַשֶּׁה
e·mnshe
the·Manasseh

לָקְחוּ
lqchu
they-took

נַחֲלָתָם
nchlth·m
allotment-of·them

מֵעֵבֶר
m·obr
from·across-of

לַיַּרְדֵּן
l·irdn
to· the ·Jordan

מִזְרָחָה
mzrch·e
east·ward

אֲשֶׁר
ashr
which

נָתַן
nthn
he-gave

לָהֶם
l·em
to·them

מֹשֶׁה
mshe
Moses

עֶבֶד
obd
servant-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:818 וַיָּקֻמוּ
u·iqmu
and·they-are-arising

הָאֲנָשִׁים
e·anshim
the·mortals

וַיֵּלֵכוּ
u·ilku
and·they-are-going

וַיְצַו
u·itzu
and·he-is- minstructing

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

אֶת
ath
»

־
-

And the men arose, and
went away: and Joshua
charged them that went to

8
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describe the land, saying,
Go and walk through the
land, and describe it, and
come again to me, that I
may here cast lots for you
before the LORD in Shiloh.

הַהֹלְכִים
e·elkim
the·ones-going

לִכְתֹּב
l·kthb
to·to-map-of

אֶת
ath
»

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

לְכוּ
lku
go-you (p)  !

וְהִתְהַלְּכוּ
u·ethelku
and· swalk-you (p)  !

בָאָרֶץ
b·artz
in· the ·land

וְכִתְבוּ
u·kthbu
and·map-you (p)  !

א�תָהּ
auth·e
»·her

וְשׁוּבוּ
u·shubu
and·return-you (p)  !

אֵלַי
al·i
to·me

וּפֹה
u·phe
and·here

אַשְׁלִיךְ
ashlik
I-shall- cfling

לָכֶם
l·km
for·you (p)

גּ�רָל
gurl
lot

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּשִׁלֹה
b·shle
in·Shiloh

:
:

:918 וַיֵּלְכוּ
u·ilku
and·they-are-going

הָאֲנָשִׁים
e·anshim
the·mortals

וַיַּעַבְרוּ
u·iobru
and·they-are-passing

בָאָרֶץ
b·artz
in· the ·land

וַיִּכְתְּבוּהָ
u·ikthbu·e
and·they-are-mapping·her

And the men went and
passed through the land,
and described it by cities
into seven parts in a book,
and came [again] to Joshua
to the host at Shiloh.

9

לֶעָרִים
l·orim
to· the ·cities

לְשִׁבְעָה
l·shboe
to·seven

חֲלָקִים
chlqim
portions

עַל
ol
on

־
-

סֵפֶר
sphr
scroll

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

אֶל
al
to

־
-

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

אֶל
al
to

־
-

הַמַּחֲנֶה
e·mchne
the·camp

שִׁלֹה
shle
Shiloh

:
:

:1018 וַיַּשְׁלֵךְ
u·ishlk
and·he-is- cflinging

לָהֶם
l·em
for·them

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

גּ�רָל
gurl
lot

בְּשִׁלֹה
b·shle
in·Shiloh

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

And Joshua cast lots for
them in Shiloh before the
LORD: and there Joshua
divided the land unto the
children of Israel according
to their divisions.

10

וַיְחַלֶּק
u·ichlq
and·he-is- mapportioning

־
-

שָׁם
shm
there

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

אֶת
ath
»

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

לִבְנֵי
l·bni
to·sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

כְּמַחְלְקֹתָם
k·mchlqth·m
as·apportionments-of·them

:
:

פ
p

:1118 וַיַּעַל
u·iol
and·he-is- coming-up

גּ�רַל
gurl
lot-of

מַטֵּה
mte
stock-of

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

בִנְיָמִן
bnimn
Benjamin

לְמִשְׁפְּחֹתָם
l·mshphchth·m
for·families-of·them

. And the lot of the tribe
of the children of Benjamin
came up according to their
families: and the coast of
their lot came forth between
the children of Judah and
the children of Joseph.

11

וַיֵּצֵא
u·itza
and-he-is- coming-forth

גְּבוּל
gbul
boundary-of

גּ�רָלָם
gurl·m
lot-of·them

בֵּין
bin
between

בְּנֵי
bni
sons-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

וּבֵין
u·bin
and·between

בְּנֵי
bni
sons-of

י�סֵף
iusph
Joseph

:
:

:1218 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

לָהֶם
l·em
to·them

הַגְּבוּל
e·gbul
the·boundary

לִפְאַת
l·phath
to·edge-of

צָפ�נָה
tzphun·e
north·ward

מִן
mn
from

־
-

הַיַּרְדֵּן
e·irdn
the·Jordan

And their border on the
north side was from Jordan;
and the border went up to
the side of Jericho on the
north side, and went up
through the mountains
westward; and the goings
out thereof were at the
wilderness of Bethaven.

12

וְעָלָה
u·ole
and·he-ascends

הַגְּבוּל
e·gbul
the·boundary

אֶל
al
to

־
-

כֶּתֶף
kthph
flank-of

�יְרִיח
irichu
Jericho

מִצָּפ�ן
m·tzphun
from·north

וְעָלָה
u·ole
and·he-ascends

בָהָר
b·er
in· the ·mountain

יָמָּה
im·e
sea·ward

K

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

Q

וְהָיוּ
u·eiu
and·they-become

תֹּצְאֹתָיו
thtzathi·u
exits-of·him

מִדְבַּרָה
mdbr·e
wilderness·ward

אָוֶן~בֵּית
bith~aun
Beth~Aven

:
:

:1318 וְעָבַר
u·obr
and·he-passes

מִשָּׁם
m·shm
from·there

הַגְּבוּל
e·gbul
the·boundary

לוּזָה
luz·e
Luz·ward

אֶל
al
to

־
-

כֶּתֶף
kthph
flank-of

לוּזָה
luz·e
Luz·ward

נֶגְבָּה
ngb·e
south·ward

הִיא
eia
she

And the border went
over from thence toward
Luz, to the side of Luz,
which [is] Bethel,
southward; and the border
descended to Atarothadar,
near the hill that [lieth] on
the south side of the nether
Bethhoron.

13

בֵּית־אֵל
bith-al
Beth-El

וְיָרַד
u·ird
and·he-descends

הַגְּבוּל
e·gbul
the·boundary

אַדָּר~עַטְר�ת
otruth~adr
Ataroth~Addar

עַל
ol
over

־
-

הָהָר
e·er
the·mountain

אֲשֶׁר
ashr
which

מִנֶּגֶב
m·ngb
from·Negev

לְבֵית־חֹר�ן
l·bith-chrun
to·Beth-Horon

תַּחְתּ�ן
thchthun
nether

:
:

:1418 וְתָאַר
u·thar
and·he- is -drawn

הַגְּבוּל
e·gbul
the·boundary

וְנָסַב
u·nsb
and·he- ngoe s-around

לִפְאַת
l·phath
to·edge-of

־
-

יָם
im
west

נֶגְבָּה
ngb·e
south·ward

מִן
mn
from

־
-

And the border was
drawn [thence], and
compassed the corner of the
sea southward, from the hill
that [lieth] before
Bethhoron southward; and
the goings out thereof were

14

הָהָר
e·er
the·mountain

אֲשֶׁר
ashr
which

עַל
ol
on

־
-

פְּנֵי
phni
faces-of

בֵית־חֹר�ן
bith-chrun
Beth-Horon

נֶגְבָּה
ngb·e
south·ward

K

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

Q

וְהָיוּ
u·eiu
and·they-become
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at Kirjathbaal, which [is]
Kirjathjearim, a city of the
children of Judah: this
[was] the west quarter.

תֹצְאֹתָיו
thtzathi·u
exits-of·him

אֶל
al
to

־
-

קִרְיַת־בַּעַל
qrith-bol
Kiriath-Baal

הִיא
eia
she

יְעָרִים~קִרְיַת
qrith~iorim
Kiriath~Jearim

עִיר
oir
city-of

בְּנֵי
bni
sons-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

זאֹת
zath
this

פְּאַת
phath
edge-of

־
-

יָם
im
west

:
:

:1518 וּפְאַת
u·phath
and·edge-of

־
-

נֶגְבָּה
ngb·e
south·ward

מִקְצֵה
m·qtze
from·outmost-of

יְעָרִים~קִרְיַת
qrith~iorim
Kiriath~Jearim

וְיָצָא
u·itza
and·he- goes-forth

הַגְּבוּל
e·gbul
the·boundary

And the south quarter
[was] from the end of
Kirjathjearim, and the
border went out on the west,
and went out to the well of
waters of Nephtoah:

15

יָמָּה
im·e
sea·ward

וְיָצָא
u·itza
and·he- comes-forth

אֶל
al
to

־
-

מַעְיַן
moin
spring-of

מֵי
mi
waters-of

נֶפְתּ�חַ
nphthuch
Nephtoah

:
:

:1618 וְיָרַד
u·ird
and·he-descends

הַגְּבוּל
e·gbul
the·boundary

אֶל
al
to

־
-

קְצֵה
qtze
fringe-of

הָהָר
e·er
the·mountain

אֲשֶׁר
ashr
which

עַל
ol
on

־
-

פְּנֵי
phni
faces-of

And the border came
down to the end of the
mountain that [lieth] before
the valley of the son of
Hinnom, [and] which [is] in
the valley of the giants on
the north, and descended to
the valley of Hinnom, to the
side of Jebusi on the south,
and descended to Enrogel,

16

בֶן־הִנֹּם~גֵּי
gi~bn-enm
Ravine-of~Ben-Hinnom

אֲשֶׁר
ashr
which

בְּעֵמֶק
b·omq
in·vale-of

רְפָאִים
rphaim
Rephaim

צָפ�נָה
tzphun·e
north·ward

וְיָרַד
u·ird
and·he-descends

הִנֹּם~גֵּי
gi~enm
Ravine-of~Hinnom

אֶל
al
to

־
-

כֶּתֶף
kthph
flank-of

הַיְבוּסִי
e·ibusi
the·Jebusite

נֶגְבָּה
ngb·e
south·ward

וְיָרַד
u·ird
and·he-descends

רֹגֵל~עֵין
oin~rgl
En~Rogel

:
:

:1718 וְתָאַר
u·thar
and·he- is -drawn

מִצָּפ�ן
m·tzphun
from·north

וְיָצָא
u·itza
and·he- goes-forth

שֶׁמֶשׁ~עֵין
oin~shmsh
En~Shemesh

וְיָצָא
u·itza
and·he- comes-forth

אֶל
al
to

־
-

גְּלִיל�ת
gliluth
Geliloth

And was drawn from the
north, and went forth to
Enshemesh, and went forth
toward Geliloth, which [is]
over against the going up of
Adummim, and descended
to the stone of Bohan the
son of Reuben,

17

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

נֹכַח
nkch
opposite

מַעֲלֵה
mole
ascent-of

אֲדֻמִּים
admim
Adummim

וְיָרַד
u·ird
and·he-descends

בֶּן־רְאוּבֵן~בֹּהַן~אֶבֶן
abn~ben~bn-raubn
Stone-of~Bohan~son-of-Reuben

:
:

:1818 וְעָבַר
u·obr
and·he-passes

אֶל
al
to

־
-

כֶּתֶף
kthph
flank-of

מוּל
mul
before

־
-

הָעֲרָבָה
e·orbe
the·gorge

צָפ�נָה
tzphun·e
north·ward

וְיָרַד
u·ird
and·he-descends

הָעֲרָבָתָה
e·orbth·e
the·gorge·ward

:
:

And passed along toward
the side over against
Arabah northward, and
went down unto Arabah:

18

:1918 וְעָבַר
u·obr
and·he-passes

הַגְּבוּל
e·gbul
the·boundary

אֶל
al
to

־
-

כֶּתֶף
kthph
flank-of

בֵּית־חָגְלָה
bith-chgle
Beth-Hoglah

צָפ�נָה
tzphun·e
north·ward

K

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

And the border passed
along to the side of
Bethhoglah northward: and
the outgoings of the border
were at the north bay of the
salt sea at the south end of
Jordan: this [was] the south
coast.

19

Q

וְהָיוּ
u·eiu
and·they-become

K

תֹּצְא�תָיו
thtzauthi·u
exits-of·him

Q

תֹּצְא�ת
thtzauth
exits-of

הַגְּבוּל
e·gbul
the·boundary

אֶל
al
to

־
-

לְשׁ�ן
lshun
tongue-of

יָם
im
sea-of

־
-

הַמֶּלַח
e·mlch
the·salt

צָפ�נָה
tzphun·e
north·ward

אֶל
al
to

־
-

קְצֵה
qtze
end-of

הַיַּרְדֵּן
e·irdn
the·Jordan

נֶגְבָּה
ngb·e
south·ward

זֶה
ze
this

גְּבוּל
gbul
boundary-of

נֶגֶב
ngb
Negev

:
:

:2018 וְהַיַּרְדֵּן
u·e·irdn
and·the·Jordan

יִגְבֹּל
igbl
he-is-bounding

־
-

�אֹת
ath·u
»·him

לִפְאַת
l·phath
to·edge-of

־
-

קֵדְמָה
qdm·e
east·ward

זאֹת
zath
this

נַחֲלַת
nchlth
allotment-of

בְּנֵי
bni
sons-of

And Jordan was the
border of it on the east side.
This [was] the inheritance
of the children of Benjamin,
by the coasts thereof round
about, according to their
families.

20

בִנְיָמִן
bnimn
Benjamin

לִגְבוּלֹתֶיהָ
l·gbulthi·e
to·boundaries-of·her

סָבִיב
sbib
round-about

לְמִשְׁפְּחֹתָם
l·mshphchth·m
for·families-of·them

:
:

:2118 וְהָיוּ
u·eiu
and·they-become

הֶעָרִים
e·orim
the·cities

לְמַטֵּה
l·mte
for·stock-of

בְּנֵי
bni
sons-of

בִנְיָמִן
bnimn
Benjamin

לְמִשְׁפְּח�תֵיהֶם
l·mshphchuthi·em
for·families-of·them

�יְרִיח
irichu
Jericho

Now the cities of the
tribe of the children of
Benjamin according to their
families were Jericho, and
Bethhoglah, and the valley
of Keziz,

21

וּבֵית־חָגְלָה
u·bith-chgle
and·Beth-Hoglah

קְצִיץ~וְעֵמֶק
u·omq~qtzitz
and·Emek~Keziz

:
:

:2218 הָעֲרָבָה~וּבֵית
u·bith~eorbe
and·Beth~the-Arabah

וּצְמָרַיִם
u·tzmrim
and·Zemaraim

וּבֵית־אֵל
u·bith-al
and·Beth-El

:
:

And Betharabah, and
Zemaraim, and Bethel,
22

:2318 וְהָעַוִּים
u·e·ouim
and·the·Avvim

וְהַפָּרָה
u·e·phre
and·the·Parah

וְעָפְרָה
u·ophre
and·Ophrah

:
:

And Avim, and Parah,
and Ophrah,
23

:2418
K

הָעַמֹּנִי~וּכְפַר
u·kphr~eomni
and·Chephar~the-Ammoni

Q

הָעַמֹּנָה~וּכְפַר
u·kphr~eomne
and·Kephar~the-Ammoni

וְהָעָפְנִי
u·e·ophni
and·the·Ophni

וָגָבַע
u·gbo
and·Geba

עָרִים
orim
cities

שְׁתֵּים
shthim
two

־
-

And
Chepharhaammonai, and
Ophni, and Gaba; twelve
cities with their villages:

24

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

וְחַצְרֵיהֶן
u·chtzri·en
and·courts-of·them

:
:
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:2518 גִּבְע�ן
gboun
Gibeon

וְהָרָמָה
u·e·rme
and·the·Ramah

וּבְאֵר�ת
u·baruth
and·Beeroth

:
:

Gibeon, and Ramah, and
Beeroth,
25

:2618 וְהַמִּצְפֶּה
u·e·mtzphe
and·the·Mizpah

וְהַכְּפִירָה
u·e·kphire
and·the·Chephirah

וְהַמֹּצָה
u·e·mtze
and·the·Mozah

:
:

And Mizpeh, and
Chephirah, and Mozah,
26

:2718 וְרֶקֶם
u·rqm
and·Rekem

וְיִרְפְּאֵל
u·irphal
and·Irpeel

וְתַרְאֲלָה
u·thrale
and·Taralah

:
:

And Rekem, and Irpeel,
and Taralah,
27

:2818 הָאֶלֶף~וְצֵלַע
u·tzlo~ealph
and·Zelah~the-Eleph

וְהַיְבוּסִי
u·e·ibusi
and·the·Jebusite

הִיא
eia
she

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

גִּבְעַת
gboth
Gibeath

קִרְיַת
qrith
Kiriath

עָרִים
orim
cities

אַרְבַּע
arbo
four

־
-

עֶשְׂרֵה
oshre
ten

And Zelah, Eleph, and
Jebusi, which [is]
Jerusalem, Gibeath, [and]
Kirjath; fourteen cities with
their villages. This [is] the
inheritance of the children
of Benjamin according to
their families.

28

וְחַצְרֵיהֶן
u·chtzri·en
and·courts-of·them

זאֹת
zath
this

נַחֲלַת
nchlth
allotment-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

בִנְיָמִן
bnimn
Benjamin

לְמִשְׁפְּחֹתָם
l·mshphchth·m
for·families-of·them

:
:

פ
p
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